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Úgy szeretem a szép lelkedet!
Meg azt a sok százezer telkedet,
Azt a piros paprikás kis szádat . . . 
Meg a pénzedet, azt a sok százat, 
Meg a sok szép házad.

Úgy szeretem csöndes körötöket, 
(Hajba kapástokat s porotoké t),
Úgy szeretlek téged a ház tükrét, 
Meg az apád sok tehenét, ökrét . . . 
Hát a pénzes szekrényt ?!

Te az istent mindég azon kérted: 
Hogy én soha eine jöjjek érted,
Mert nimettel soha benem éred — 
Azzal nem egyforma a te véred . . . 
Sőt szavát se érted.

Régebben is kértelek nem adtak, 
Szeretőid néha rám is kaptak . . . 
Közbe lépett most az öreg gyámod! 
Odadott már szereted vagy bánod! 
Bár szemére hányod.

Lelked lángzó s tiszta mint a tenger, 
Fenekéig átlátja az ember . . .
Igaz gyöngye fenekén a pénzed, 
Hogy enyém lesz már előre érzed — 
S még rósz néven vészed !

Ne sírj édes hogy sok adósságom, 
Tekintsd inkább nagy nyomorúságom, 
Rózsa lánczunk ha aranyból lenne: 
Mily boldogok lehetnénk mi benne ? 
Mig a láncz meg lenne.
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Ne mutogasd édesem! a körmöd, 
Előbb utóbb úgy is meg kell törnöd 
Háztüzlátók a házamnál járnak . . . 
Gratulálnak is már az uj párnak — 
S lakomára várnak.

Össze vertek, -  szól a szép menyasszony 
Hanem eb lesz a házadnál asszony! 
Nékem ilyen tátott szájú nem kö. . . 
Násznagyostól csapjon meg a vnenkö. 
Rég irtódzom te tőled .. . utállak,
Ha tehetem tőled tovább állok 
Te pazarló álnok!

KONDOR MA ROZI.

Egy máram arosi vad politikus vadabb levelei.
ii.

Tekintetes szerkesztő barátom! Hogy ezen leve­
lemben nagyúri pézsmaszagu democrat leereszkedő nyá­
jassággal titulálom, onnan ered, mert már Potyszem Jankó 
foghagymás rovatában tináncz komiszáriussá történt Er- 
nennungomat a munkácsi inspektoráthoz, kiknek legelő­
ször jött azon megbecsülhetlen Einfalok miként kellene 
a sok csoszogó körmöczi arany Lastja alatt görnyedő 
excellentiás finánczminiszteren egy kis érvágás által se 
giteni ? — elolvasván.nagyon illőnek találtam,hogy nagy­
ságos hivatalom eintrettolása előtt, ezen körülményről 
önt tisztelt barátom! Kentnissbe sezoljam, hogy azon 
Tisza görbülést, mely gondolat menetembe becsapott, 
magának erklárolhassa.

Hogy mily honett stellungom van s mennyire rá­
galmazók a tisztelt barátom Blattjával egy húron pen 
dűlő megégetni való Zeitungok, melyek mindég azt trom­
bitálják, nincs pénzünk, szegények vagyunk, s több efféle 
népeket bolonditó Umstandokat, sub rosa megsúgom, 
hogy patentemmel, de ne tessék invalidpatentet érteni, 
minőt hallomás szerint a hü szolgálatokért eleget oszto­
gatnak — hanem Decretet — gleichzeitig egy kis kikül­
detést is nyertem, hogy tegyek egy Rundreiset a Bezirkbe 
s szerezzek magamnak meggyőződést arról, váljon a meg­
erősített königl. rsteueramt Beamterek a Journalokat nem 
tentázták-e be *? s a mit Írtak forsehriftsmüssig beporoz 
ták-e ? Az ily wichtig exmissiók egy pár száz forintot 
hoznak a konyhára s azon előnyök vau, hogy az eltán- 
torodott hazafiakat capaeitálhatjuk a quótás constitutió 
forzugjairól.

Megvallom, mindig nagyon sok bizalmat helyeztem 
excellentiás főnökünk fáhigkeitjába, de azon legújabb 
bátor lépése, melyet tanúsított midőn egy ferordnunggal 
minden gemeindevorstandot finánczá quótázott, egészen 
iibcrraschoit; most tessék a tínánczot bántani, hátunk me­
gélt oly Oewaffolt armada áll. mert mindnyájan pecsétes 
Watfenpasszal láttattak el, — mely Böze generális veze 
tése alatt egy friistökre felfal minden slektgesinter ten- 
tanvalót s ha eszembe jut hogy ezen Tabakseontrollorok 
esapatjának én is egyik fürcrje vagyok, ugy örülök, hogy 
szemem megtelik könynvl s felsohajtok oh közösügy ! 
óh quótta! mily boldoggá tettétek e hazáts annak lakóit, 
mennyiben most már faterlieh gondoskodnak egésségünk- 
rol s pipánkról, hogy valami kép azzal az átkozott nico- 
tinnal meg ne mérgezzük gyomrunkat.

Somsich urnák mindég nagy tisztelője voltain, 
olvastam is tolle az angol forradalom történetének fordi 
tását, az általa irt előszóval, s bevallom hogy az ott elmen 
dott tételek nagy részét saját meggyözöödésennnel egye 
zönek találtam; de nagyon furcsán hangzik az alsóház

alelnökének szájából a pipaadó indítványozása, mert hát 
illik e az egy okos úrtól, hogy einträglicher állásától any 
nyi naplopót megfosszon s ugyan miért ha szabad kérde 
nem ? azért hogy egy oly steuernemet beantragoljon 
melyet a legconstitutionalisabb érzalmü Bach abbé sem 
mert einführolni.

Bizony mondom annyira sietünk előre , hogy liaigy 
fogunk haladni, nem sokára túlszárnyaljuk a legcivilisál 
tabb muszka alkotmányt is , s akkor büszkék lehetünk 
magunkra, alkotmányunkra, felelős minisztériumunkra, 
mely százados elmaradásunk szekerét ily rövid idő alatt 
oly előre vezette.

S miután én ennyi siker előtt meghajtok, de egy 
úttal télek, hogy a sok a jóból is megárt, kívánom, hogy 
a sok buding után találjanak fel már egy kis magyar 
gyomorhoz való turóshaluskát is.

Hagyabinibó*

Székely Están zsörtölödései
Ludas Matyi ellen.

Hej Ludas b á ! ha tudná mily nagy az én örömem 
most, tudom istenem — megszánna. Hát csak nézze meg 
kigyelmed, valami jó madár megtudta abban a keetek 
falujában, hogy én vagyok az, a ki keeteket ugy kiesufo- 
lom „Ludas Matyiban : kapta magát s az én becsületes 
nevem alatt sárga kópertában megküldötte azt a fenve 
boesszemü J a n к n t, mit az a hires magyar Zweiger zsidó 
szerkeszt.

Hej istenem -  gondolám— még is jó ha az em­
ber eladja lelkét az ördögnek, még életében megajándé- 
koztatik avval a szép virággal, mire ezt szoktak dúdolni 
a székely földön :

Sárga zsinór, a közepe fekete,
Attól bus a magyarember kebele.

Kezembe vettem, nem, nem vettem a kezembe, 
mert e szent lapot nem lehetett muszka vértől ázott hon­
véd ujjúimmal érintenem, hanem gazhányó villám he 
gyibe akasztva az istállóba bújtam vele s ott addig gyö 
nyörködtem benne, inig nem fejem fájni , nyakizmaim 
feszülni kezdettek, azaz: inig nem egy halálos csömör 
előjeleit érezni kezdettem. Ekkor be mentem szobámba, 
lefeküdtem s a mint betűimről is láthatja Ludas b á ! ezen 
soraimat is ágyamban írom.

Hidje meg herr von Ludas bá! a hazát igazán sze 
retö szívre igen kellemesen hat azon elvetemültséget 
látni, miszerint sok ember saját gonoszságaiból erényt 
csinál és mások erényét gyalázza.
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Jól esett ez lelkemnek és ettől is betegedtem meg.
Látám ezen bocsszemü Jankuban kiligurázva Ludas 

bá ! a keetek dicsőített nagy hazafiát Kossuthot bugrogé­
ban, frakkban, mely gúnyáról uiból meggyőződtem, hogy 
mint mindig úgy jelenben is ő nagy nimet.

Sok minden van még ebben a jó újságban Ludas 
bá ! Ott van látom a többek között akeed előfizetési fölhí­
vása a Nép szavára jó csomó káromkodással espékelve; 
mi arra mutat, hogy Zweiger Ági ur, midőn keedre gon­
dolt, erősen imádkozhatnékja volt ő kegyelmes Judeasá- 
gának.

Az egész újság nagyon megtetszett nékem; mivel 
látom, hogy egy árva szóval sem bántotta a mi boldog­
ságunkra teremtett közösügyet, quótát, finánezot, aecist, 
tömpölt, és nem kell néki még egy árva honvéd is : nyúl­
tam a zsebembe, hogy megküldjem az árát s hát az isten­
adta 20 esztendős lájbim zsebében egy 5 frtos Kossuth 
nóta akad a kezembe. Te hogy Zweiger rúgjon meg mon­
dám : már akármilyen jó újság is az a Janku s akármi­
lyen nimet is az a Kossuth, a kezemből ki nem adlak: 
mert hát téged akkor szereztelek, midőn a „testvériség,“
,,egyenlőség“ és szabadságiért harczoltam s szeretém, 
h a  le g  a 1 á b b te  r ó l a d  e z e n  i d ő r e  e m l é k e  z 
h e t e m. És lön hogy nem prenumerálék vala a bocs vagy 
a mint elnevczé Ludas búm! a potyszem Jankura.

S z é k e l y  E s  t á n .

Eredeti levelek.
L ili.

Téns uram !
A n n y i  m in d e n fe le  d ilit bo ru lt össze vissza  m os­

ta n á b a n , hogy m á r  a ttó l f e le l i  rá  k e rü l a v ilá g ra  
is a so r , oszt m a jd  ez is egyszer csak össze ro ttya n  ; 
osztán f u n d y á lh a tu n k  bus nó tá t ott va la h u n  a f á s -  j 
tyú k b a n  va g y  a h o ld v ilá g  csucscsán .

Össze d ű lt  h á t a nagy  tem p lom  Pesten ügyi 
tens u ra m  ! de h á t inert d ilit össze ! a z ir  m e r t rósz-  i 
szü l é p íte tte k , no ezen n in cs  m it c s u d á lk o z n i ,  kit  , 
meg rná lter meg jó  m ester em ber n ek i, oszt okos em ­
ber nézzék  u tá n n a  a k iim ives  m a is z te r n e k ; ha p in z  \ 
k e ll rái m eg há t m egkell c s ikó im  a p a p  u r a k a t ,  k i  
te lik  az á ra  hatszorosan  is a sok ká p ta la n b ó l,  —  ha  
p é n z  ra n  k ö n n y ű  tem p lo m o t r a k u t .

N a g yo b b  baj a téns u ra m  hogy össze clült M:
ggarorszá ig ! oszt a lá  n yo m ta , a lá tem ette  m in d e n é t a 
m a g y a r n a k ; ez a veszed e lem , m ég p ed ig  o lya n  hogy 
sem ács  —  sem  k iim ives  n em  segít ra jta .

4 8 -b a n  m egásták  a m a g y a r  szabadság  tem p lo ­
m á n a k  a fu n d a m e n to m á t ,  61-ben  fe l r a k tá k  rá  az 
erős f a l a k a t , m ost m eg  m ik o r  a tetőt ke lle tt vo ln a  
r á  t e n n i , a d d ig  a d d ig  okoskodott a sok m a jsz te r , 
hogy m in d e n  össze om lo tt a m i ed d ig  f e n n á l lo t t  is.

E z  lett vo lna  drá g a  tem p lo m , ha k o n tá ra k  nem  
do lg o zta k  vo lna  ra jta  , а ш a g y  a r a l к о t m á n  у  
t e m p l o m a ,  m elyb en  a szabadság istenét m a g a sz­
ta lh a tta  v o ln a  m in d e n  jó  haza fi egy sz ívve l egy lé ­
lekke l, egy im ádságo t m o n d v á n  m in d e n  em b er a 
n é lk ü l9 hogy v a la k i szem ére vethette vo lna  neki . hogy

te ká lo m is ta  , te zsidó , te m eg  u n itá r iu s  vagy . I d  
én eke lh e ttü k  vo ln a  el m in d n y á ja n  a zt az im á t ,,á1d  
m eg isten  e h a zá t s v é d d  örökké szen t jo g á t .u

E s  u r a m fia l  m ost m ég azt a n é h á n y  d a ra b  
é p ü le tfá t is f e lv i t té k  B ecsbe a ném etnek e la d n i, a m it 
a ro m o kb ó l kiszedegethettek. E s  ezt u ra m  a m a g y a ­
ro k  teszik  ? —  u g y a n  u r a m  isten , hogy seg íthetnéd  is 
az i ly e n  népet, a m e ly  m aga  m agá t v iszi a v á sá rra ,  
hogy ott örök rabságra, a d ja  e l ? T u d o m  isten em  
m eg b á n ta d , hogy i ly e n  em b ereke t terem té l és m é l­
tá n  is.

N o  de téns u r a m  v a n  m ég  egy rem én ység ü n k , 
él m ég egy m a isz te r  a k ü lfö ld ö n , a k i  4 8 -b a n  le 
tette a la p kö vé t a n n a k  a n a g y  tem p lo m n a k , m elyet 
m ost a ko n tá ro k  össze d ö n tö ttek  ; n e  fé l je n  k ig ye lm ed ­
et jö n  ö még s m a jd  m eg  k e zd i ú jra  a m u n k á já t , —  
m eglássa  k ig y e lm e d  m e n n y i  k iim ives  leg in y  fo g  d o l­
gozni m elle tte . M eg é p ítjü k  m ég u r a m  a n em ze t  
tem p lo m á t иду, hogy azt u g ya n  többé a la p já b ó l k i 
n em  fo g ja  v e tn i a zu tá n  s e n k i f a .

1íe j j  m ily e n  boldogság lesz benne  e lm o n d a n i a 
legelső m ia ty á n k o t, —  beh j ó l  esik  m a jd  benne  h á ­
lá t a d n i  a m a g ya ro k  is ten én ek  f

N e  f é l j e n  téns u r a m ! n em  messze va n  az idő , 
jö n  a sza b a d u lá s  n a p ja , m e ly e n  v ilá g ra  szóló á ld o ­
m á s t f o g  in n i  a m a g ya r , s иду  lesz m in d e n  m in t  
régen  vo lt.

A d d ig  is á ld ja  m eg k ig ye im ed e t a m a g ya ro k  
i s te n e !

K arakán M arczi
gnlásbjtir.

A sógorhoz.
Talpra sógor rajta ra jta !
Felsütött jóléted nap ja!
Éljen újra a credit.
Van ki majd fizet helyetted.
Azt eztán már ne rettegjed . . .
Hogy sok lesz a deficit.

Rajta! költs, élj jól vidámon.
A ser a kanesóbau folyjon.
Van a ki megfizeti!
Van széles Magyarországban . . .
Arany ezüst a bányákban!
Magyar nélkülözheti.

Szánt, vet, izzad a magyar nép
Megkapálja szöllöjét;
A term és legyen tied :
A közösügy nem rósz eszme,
Osztozzunk; egyik csak szedje —
A másik meg  ̂majd fizet.

Habaku k.
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Illusztrált
I.

Fereucz gazda danolgatja:
H óka lovam kicsaptam a tilosba, 
Magam pedig bementem a csárdába. 
M ig egy itcze bort jó izün megittam: 
A babámra Zsófikámra gondoltam.

Pattantyúk.
Csak hiába Matyi se kerülhette ki a sajtópert — rá 

förmedtek szegény jó fiúra a papok, a miért a vegyes 
házasság eredetét megírta. Mihelyt házasságról vagy fe­
jér cselédről van a szó, mingyárt haragusznak érte a pá­
ter reverendissimék, pedig hamis a zuzzájok is , már ki 
hinné azt, hogy egyiket úgy mint a másikat ne szeretnék ? 
a házasság neveli a stólát, a fejércselédböl meg gazdasz- 
szony válik, — mindenütt csupa rebach.

Komócsin vagy ki az anyja lölke — valami „Hír­
mondó“ nevű újságot küldözget a vidékre, melyben arra 
akarja a népet megtanogatni, hogyne tartson disznótort, 
hanem fizesse inkább a quótát. Ко hiszen bölcs népoktató 
ur prédikálhatja azt akár ezer esztendeig, mulat biz a 
magyar a mig lehet. Hanem ha azt a quótát komolyan 
megkell e l ő s z ö r  fizetni, mire letelik akkorára úgy sem 
lesz miből disznótorozni azt hiszem én.

A nagy hatalmasságok száma egygyel szaporodott.
Hogy hogy ?
Hát a d u n á ii t u 1 i e g y  h á z k e r ü l e t  nagyon 

hatalmaskodik. Hadserege is van már kilencz darab ke­
mény esperesből, kik hadat izentek, sőt már mégis kezdet­
ték az irtó háborút a n é p  s z a b a d s á g a és  m i n d e n 
h a l a d á s i  e s z m e  e l l en .  No legalább ezek is len­
dítenek hát már valamit ad majoréin glóriám dei!

Pesten m u n k á s e g y l e t  alakult. A mezőföldön 
pedig h e n у é lő  e g у 1 e t. Legfőbb elvük az, hogy ők 
maguk se dolgoznak, meg aki helyettük dolgozik — a 
káplán, — annak se fizetnek többet kemény 20 írtnál.

Azt kérded nvajas olvasó ! hogy mi ezélja lehet mi­
nek a henyélő egyletnek ?

Hát bizonyosan az, hogy híveik előtt e l e v e n  e n 
in u t о g a s s á k, h о g у m i l y e n  l e s z  m aj  d a z a 
„szem nem látott, fül nem hallott“ m e n y e i  b о 1 d о g- 
s á g  o t t  a m á s  v i l á g o n .
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Magyar menyecske:

Nem szeretem az uramat haja haj! 
Csak a kisebbik uramat haja haj! 
Erre is ha megharagszom . . .
Itt a csárda, majd beiszom haja haj!

A plébános uraknak nagyon ajánlandó a tűzkár - 
mentesítés — vagyis biztosítás, mert ha éjjel tűz támad, 
a zavarban nem járnak olyan pórul, mint most négy esz­
tendeje az x . . . i plébános, ki a nagy kapkodásba és sö­
tét szobába h u g a  szoknyáját ölté magára, s abba sza 
ladt a vész helyére, — ott meg osztán oly confuzsióba 
jött, hogy menyre földre tagadta hogy ö a plébános.

Az n . . . ni plébános azt mondá nyilvános helyen, 
hogy a „Magyar lIjság“ m é t e l  у e a m a g у a r e m- 
b é r n é k !  Látszik rajta, hogy Deák birkája, azért tél úgy 
tőle, — olyan takarmány kell az ilyennek mint az 1 d ö к 
T a n u j a .

Krokodilusfalván egy zsidó borbély pápistává le tt, s 
midőn a papnak legelőször áldozott, az oda nyújtott os- j 
tyát sehogysem akarta megenni, mert úgy mond ö nem | 
b e t e g .

A kormány pályázatot szándékozik nyitni a végett, j 
hogy mutassa meg valaki, mi mulatságos, elmés , vagy j 
viczczest lehet felfedezni — Borsszem Jankó kínlódásai- j 
ban? — pályadij Deák kereszt — és quóta érem.

Az X . . i apáeza zárda növendék leánykáinak valaki 
jó édes sült tököt küldött csemegének, s midőn legjobban 
falatoznának egy apáeza megrohanta őket s minden da­
rab tököt eonfiskált, mert úgy mond a vétkes eledel.

„Hát a magja néni?“ kérdé egy kis leányka.

Egy bizonyos tatár sz. ni. nevű helységben a buzgó 
páter a pápa ö szentsége ármádiájához brigantikat ver- ' 
buvál. s a szent ügy védelmére lelkes felszólítást intéz 
minden lókötöhez és kapezabetyárhoz.



Némely vidéken — Iszka szt. györgy táján és ott a 
a szomszéd megyékben — a vaskalap úgy terem mint a 
gomba, s tudva levóleg nagyon is goromba. Ha egy ki 
esit kitalál Matyiztatódni mindjárt harap. Az ilyen papok 
megörökítésére irta К i s M e 1 a n к t о n ezt a k i s  verset:

Különös de nagyon —
Hogy oly pap is vagyon:
Ki a becsületét,
A mi nincs — s az eszét
Szörnyű mód keresi.
Lánezot mit emleget . . .
Vassal is fenyeget,
Ha nem bökolsz neki . . .
Hanem azért ne félj
Csak haladj előre,
„Üsd a vaska'apót,
Bár kemény a bőre“
Jog és népszabadság
Gvüz majd valahára - . .-
Rá járt a rúd már a 
11 i e r a r e h i á r a !

A domkk.
Hajdanában valamelyik fehérvári püspök — 

ki azelőtt tábori pap volt és ép azért a kényel­
met nem igen szokta keresni, — hideg télen 
utazván, beszállott egyik bakonyi szegényes plé­
bániára hálás végett.

A plébános ifjúkori tanuló és laktársa lé­
vén igen szívesen látta magas vendégét, estve 
sokáig beszélgettek gyermekkori viselt dolgaik I 
ról, végre feküdni akartak, de csak egy fii - 

I tött szoba volt a roskatag papiakban, ab­
ban is csak egy nagy széles ágy, meg egy öreg 
kanapé.

Azt mondja a pébános a püspöknek:
„Excellentiád foglalja el ágyamat, én majd 

a divánon alszom “
„Hát Lizi a gazdasszony hol hál?“ - kérdi 

a püspök.
„Az majd talál helyet valahol и lakint szól 

a plébános.
„Tudod mit ham! — szól a püspök — Li- 

zit ne verjük ki ebben a bolond hidegben, meg­
hálhat a divánon, mi meg megférünk ebben a 
nagy ágyban ketten — úgyis öleget aludtunk 
együtt deák korunkban.

Elis aludtak aztán szerencsésen a mulatság 
után. Hajnalban a plébános a kanászkürtölésre 
felébred, s álmos ésszel nem is jutott eszébe, hogy 
kivel fekszik, oldalba taszítja a püspököt s rá 
szól :

Ke l j  föl  Li z i !  nem h a l l o d  ho g y  
k ü r t ö l  a k a n á s z ?

A Bach miniszter kora, fénykora vala még 
sok hitvány falusi bírónak is. Sokszor a megyei 
főnökkel könyebben lehetett beszélni mint ezek­
kel a községi hatalmakkal.

A cs . . . i bíróval történt az a furcsa eset, 
hogy egy Ízben a végrehajtó biró a felperesi 
ügyvéddel ki ment a községbe, s éppen a biró há­
zához száltak.

Itt azután mig tulajdonképpen kitűzött 
czéljukhoz fogtak volna az i l letők,— egyről 
másról elkezdtek beszélgetni.

A községi biró minden kicsiség felett dühö­
sen szónokolt, s bár a végrehajtó hivatalnok­
nak mindenben alázatos és engedelmes szolgája 
volt, de az ügyvédnek annál hatalmasabban op­
ponált

Lassanként igy tehát e két fél között a súr­
lódás kifejlődött s mind inkább fokozódott.

Végre a községi biró érezve saját fontossá­
gát, s különösen azt. hogy a ma g a  h á z á n á l  
van. büszkén rivalt az ügyvédre :

„Ne lármázzon itt az ur."
Az ügyvéd legkevésbbé sem jött e paran­

csoló hang. ikra zavarba s egész flegmával 
mondá:

— Már hiszen lármázni nem lármázok, csak 
beszélgetek, bár ha éppen lármázni akarnék is, 
nem tilthatná meg biró uram! mert én úgy hiszem 
nem biró uram házában — hanem a község há­
zában vagyunk.

„Mit? — pattant fel erre dühösen a Bach 
biró — a k u t y á j é b a n  . . . tudja meg az ur, 
hogy ez az én házam s nem a községé . . .

Az ügyvéd azután nem is vitatta tovább a 1 
dolgot, látva hogy a bírónak igaza van.

Szinte a cs . . i bíróval történt, hogy egv 
szer a császári szolgaiméi hivatal hivatalos fel 
világositást kért tőle. egy togva lévő csaló égvén 
iránt.

A nevezett biró azután következőleg re­
ferált :

„Van szerencsém jelenteni a tek. szolgaid i 
rói hivatalnak, miszerint községünkben l a k o z ó  
de most fájdalom! a tek. szolgabiróságnál fogva 
lévő egyéniségnek ismertető jelei következők : 
polgári állására nézve :

Foltozó varga.
S mindennek neki megy mint a marha.
Jobb szeme fekete.
A bal szürke.
Orra rezes,
Szája nedves,
Foga red vés.
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Hasa vastag,
Termete paesmag.
Végre ország- világfutó.
S kissebb kihágásokat tészen.denera útonálló.

Miénk a hatalom, melyet 
Hatvanegyben tűrnünk kellett, 
Más kezében, —- most megint 
A szerencse ránk tekint

Micsoda állat lehet az a  kvóta?
A kisbiró gyakran hallotta midőn a nótá­

rius uram az újságból azt a furcsa szót olvasta 
hogy „quóta.“ Micsoda szörnyű állat lehet az 
föl nem tudta fogni.

„Valami veszedelmes állatnak kell lenni, — 
gondola — mert irtózatos dolgokat beszélnek 
róla. —

Tehát megkérdé egyszer a nótárius uram­
tól hogy magyarázza meg neki, hogy miféle csu­
daállat lehet az a quóta?“

A nótárius azután ilyeténképpen magyarázá 
meg a kis bírónak annak a csudálatos állatnak 
minémüségét.

Hát atyafi — monda — az a „quóta egy 
ezudar éhes ragadozó állat. Rúg, harap mint a 
veszett kutya. Öklel mint a bivaly. Ha futsz 
előtte, utánad szalad mint a lidércz s bele czim- 
pajkodik az inadba, aztán rá ül a hátadra, vi­
teti magát veled mint egy meklenburgi lóval a 
cserepár. Ha nem engedelraeskedel neki, nyakon 
ragad és fojtogat, mint a szamárhurut. Sem éj­
jeled sem nappalod tőle, mindig ott van a sar­
kadban. Együtt eszik veled a tálból, együtt iszik 
veled a csikóbőrös kulacsból. Taszigálhatod meg 
se mozdul. Szemtelen mint a kullancs. Ha lefek­
szel a tornyos nyoszolyába, — oda ül gyomrodra ! 
megnyom és megront mint a boszorkány. Üthe­
ted, verheted, kutyába se veszi. Nem árt annak 
se szép szó. se harag. Sőt a golyó sem fogja, — 
guta sem üti meg, - a menykö is kikerüli. Ve­
led él, — és veled lakozik. Soha el nem hágy,— 
hűségesebb a feleségednél. Te meg halhatsz, — 
de ö halhatatlan. Rá marad örökségképen g}'er- 
mekeidre, unokáidra, — s osztozni fognak azon. 
mint a kapcsos biblián, meg a kis ködmönön • •
Már most hát érti kend, hogy micsoda állat az a í 
quóta?“

— Értem nótárius uram értem! de azért 
még is . . meg nem foghatom.

„No — válaszoló erre a nótárius, — majd 
megfogja az kendet, ha azt kend meg nem fog- j 
hatja . . .

Pecsovies-clal.
Csakhogy újra, csakhogy újra.
Fordult a szerencse rudja;
Csakhogy újra a miénk:
Mit vesztett kincsnek hivénk !

Egünkön a ragyogd nap,
Német világ lesz maholnap,
S uralkodunk, — nem titok :
Mi derék pecsovicsok!

Magyar öltözet helyébe,
A német viselet lép b e ;
S regnál bárhová tekints : 
Német nadrág, frakk, és pines

Igazságot nekünk adnak, 
Hivatalba minket raknak.
A szabadelvű pedig,
Hasztalan gebeszkedik.

Fináncz mibelőlünk lészen,
Éjjel nappal, mindig készen, 
Hogy bűnhődjenek azok :
Kik igazán magyarok.

Mi exequáljuk majd, azt ki 
Vakmerő lesz megtagadni 
Direct s indirect adót :
Több lesz bár, mint eddig volt!

Ha a bortermesztő gazda,
A maga borát fogyasztja:
Érte nagy aceist fizet,
Külömben igyék vizet.

Ki trafikkal be nem éri 
Hanem inkább azt fecsérli :
Mi a németnek terem,
Fizesse tízszeresen!

Óh dicső pecsovicsok mi!
Mint fogunk majd uralkodni ?
S lesz jutalmunk fizetés, 
Mindazáltal nem kevés.

S áldjuk Bachot és Smerlinget, 
Ök tevének úrrá minket !
Óh ti pompás daliák!
Oh dicső német világ!

Provinczia Magyarország! 
Bécsből szépen kormányozzák 
És a tricolor helyett 
Svarczgelb zászló lel helyet!
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Most a diéta is szebben 
Működik mint hatvanegyben,
Megszavazott annyi jót :
Quótát, delegatiót!

Szóval annyit méltán mondunk :
Hogy pompásan áll a dolgunk,
A szerencse ránk vicsog!
Előre p e c s o v i e s o k !

Monykő Bernát.

Diskurszus
I c z i U :  s z o m s z é d  és M i l i á l y  g a z d a  k ö zö tt.

M i h á 1 y. Ugyan 
szomszéd, mondja 
csak mit akarnak 
ezek a mi mágná­
saink azzal a frak­
kal ? hogy ismét 
módiba hozzák ? 

Iczik. Fitcze gepore! 
mit akharnak ? 
hát denmnstrálni 
akharnak a nem­
zetin viselet ellen. 
Thodjakhend leg 
thtibb magnáth- 
nak se urszága se 
hazája , ezeknek 
csak lu khtill, meg 
egy falkha kho- 
tya . . .

Mihály. De már én Keglevits Béláról, egy olyan szabad­
elvű honatyáról, mégsem tettem volna fel szomszéd! 
hogy az ö derakára is felmászszék az a barázda nil 
legtetö módi. Hiszen öt különben is úgy hívják, 
hogy a paraszt gróf, kis tiját is tetőtől talpig magyar 
paraszt öltözetben patyolat ing-gatyában. czifra 
szűrben járatja, s ime maga meg osztrákmagyar 
kosztümben rúgja a ezepedli polkát, gróf Kará­
csonyi báljában.

Mihály. No hiszen megjárják azok a jámbor atyafiak, 
kiknek nevök a potyszem Jankó izeneteiben ott 
diszlenek.

Iczik. Hugy hugy Mihály gazda ?
Mihály. Hát körülbelöl olyan érdem ez részökre , mint 

midőn valakit Debreezenbe a 13 városon, Váradon 
pedig a Feeze partjáról ismernek.

Iczik. Hoszt e gewüre . . .  Mihály gazda ! halluttha khend 
mi felett mólatnak mustban Bécsben a nimethek.

Mihály. N em én . . . hanem szeretném hallani, ha tudja 
Iczik szomszéd hát mondja el.

Iczik. Hát a németh delegathosok azt khérdezték a ma­
gyar dulegatyosokhtul . . . hogy hát miért nem vit- 
thék fel nach Wien a feleségeiket is ? erre azt felelt he 
egyik lathor dulegatvosch . . . majd bizony, hogy 
az asszunyukhat is khüziisögynek thekintsétek , de 
hisz azukba nem vásik a fugathuk.

A 4-ik számban közhitt betntalány megfejtése: D e n e v é r .

Ludas Matyi gyorspostája.
Hatvanegyben mágnás! zsidó! 
Magyarruhát varratott, 
Hatvannyolcában zsinórt gombot 
Kóla le is szaggatott.
Nem is mágnás, nem is goróf,
Nem is zsidó az már ma . . .
Ki frakban és czilinderben 
Nem jár a’ redout bálba. 
Mágnásaink egy nagy része 
Már azt be kell vallani . . .
Nem kíméli pénzét vérét,
Oly rettentő hazafi! . .
Most is mit tettek a honért ? 
Bécsnek hires debardöjét 
Mint nagy urakhoz illik : 
Közköltségen lehozatták . .
Л kekk Fiákker Milit.

JKär' Tájékozásul. ^£31
Tisztelettel tudatom a nagy érdemű közön­

séggel. hogvf. évi febr. hó elsejétől kezdve Ludas 
Matvira előfizetést

évnegyedre . . 1  frt 5 0  krjávál
félévre pedig csak 3  írtjával fogadhatok el.
Eddigi előfizetőim azonban, kik február előtt 

tették megrendeléseiket a január — martiusi évne­
gyedben, minden felül fizetés nélkül fogják lapjai­
kat megkapni az előfizetési felhívás értelmében. 

Pest, február 1-én 1808.
Mészáros Károly,

kiadó tulajdonos és fe lelős s zerk esz tő

„A NÉP S Z A V A “
ezimii határozott szabadelvű politikai hetilap.

I80S jan, 5 -tő l m egindult és m egjelenik minden vasárnap.
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